
- Странно, что письмо твоего отца здесь, - пробормотала она.

Ху Сяоцзе сказала с улыбкой:

- Что в этом такого странного? Может быть, мой отец приходил сюда прошлой ночью и забыл
забрать его.

Госпожа Ху горько улыбнулась. Ее дочь все еще была слишком наивной. Откуда она могла
знать, что в комнате старухи не было места для мужчины? Ее супруг уже много дней не
оставался в ее комнате, либо ночуя у наложницы, либо оставаясь в кабинете на ночь.

Он предпочел бы остаться на ночь в своем кабинете, чем быть с ней.

Но как она могла сказать эти слова своей дочери?

- Думаю, так и есть. – Госпожа Ху велела служанке: - Отнеси это письмо хозяину и скажи, что
он оставил его в моей комнате.

Служанка взяла письмо и поспешила прочь. Вскоре мать и дочь улеглись в постель, но ещё не
успели заснуть, как внутрь ворвался господин Ху.

Как только он вошел, он сразу же задал вопрос своей жене:

- Откуда ты это взяла?

Госпожа Ху поспешно встала с кровати и спросила:

- Разве не ты его оставил?

Господин Ху покачал головой:

- Не спрашивай меня, просто скажи мне, откуда взялось письмо.

- Я нашла это у тебя под подушкой. Я думала, это ты туда его положил.

- В последнее время вы не видели каких-нибудь подозрительных людей? - снова спросил
господин Ху.

Госпожа Ху посмотрела на слуг в комнате и спросила:



- До того, как мы с Сяоцзе вернулись, никто незнакомый сюда не заходил?

Служанки покачали головами, утверждая, что никого не видели.

Сегодня, перед встречей с юной барышней, они были заняты все утро, и им было попросту
некогда следить за господскими покоями.

- Папа, в чем дело? С письмом что-то не так? – не могла не поинтересоваться Ху Сяоцзе.

Ху Тецзюнь лишь рукой махнул:

- Отдыхайте. Я уйду первым.

Когда господин Ху вернулся в прихожую, ему не хотелось снова пить со своим зятем. Он
приказал управляющему отвести его в комнату для гостей, чтобы тот отдохнул, а сам взял
письмо и вернулся в кабинет. Он перечитывал его снова и снова и с каждым разом огонь в его
сердце разгорался всё сильнее.

***

Спустя семь дней генерал Ву прибыл на перевал Наньвэй. Как только он въехал в город
Наньвэй, он отправился в поместье Хэнго, чтобы передать бо Хэнго повеление императора.

Бо Хэнго все еще сжимал костыль. Когда генерал Ву объявил приказ, он не опустился на
колени и не сказал ему, что у него слишком болят ноги.

Генерала этого мало заботило, ему как можно скорее нужно было добыть от него специальную
бирку.

Жуань Суну стало ясно, что до тех пор, пока он не откажется от своей бирки, вся семья Жуань
будет уничтожена, как семья Мин много лет назад. Чу Лянь - такой жестокий и безжалостный
человек. В его глазах человеческая жизнь подобна горчичной траве, которую можно топтать
по желанию.

- Господин генерал приехал издалека, вам для начала лучше отдохнуть пару дней. Я дам вам
знать, когда дела прояснятся, - попытался отсрочить решение Жуань Сун.

Генерал нахмурился и тут же достал другой указ:

- У Его Величества есть еще один приказ. Если бо Хэнго откажется подчиниться указу, он и его
родственники до девятого колена должны быть уничтожены. Бо Хэнго, вы уверены, что у вас



нет военной печати?

Лицо Жуань гогуна тут же покрылось слоем инея. Он сердито бросил:

- Что имеет в виду император? Сделаю я это или нет, результатом будет смерть?

Генерал с издевкой протянул:

- Не говорите ерунды. Я думаю, вы устали от жизни. Ли Куй, убей его.

Лицо Ли Куя ничего не выражало, когда он, усмехнувшись, сказал:

- Да, мой господин.

Он быстро вытащил свой меч, мелькнула вспышка холодного света, и острое лезвие вошло в
заднюю часть сердца генерала.

Телохранитель, стоявший с другой стороны, увидел это и, молниеносно выхватив свой меч,
нанес удар Ли Кую. К счастью, Ли Куй уже давно был начеку. Он легко отстранился от лезвия
меча и подплыл к спине мужчины, как призрак. Раздался звук меча, вонзающегося в плоть.
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